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AHHOTaLHA
B crarbe paccmarpuBaetcs cneundMKa CeMaHTHKH M (YHKUHOHHPOBAHHA [JarofioB H
INAroJbHLIX COYETAHHH, 0003HAYAIOWMX XKECTHI B COBPEMEHHOM aHHiickoM a3bike. [loapoGHo
OIMHCHIBACTCH MPOLCAYPa BbIACICHUSA HCCHCZlyCMOﬁ JICKCHKH NO CJ10Baplo-T€3aypycy, naércs aHanu3
CNOBAapHLIX ACPHHHUMH MO TONKOBOMY CJIOBApIO, OMHCHIBAIOTCA BHAL H (PYHKUHH TIJaroibHOH
NEKCHKH CO 3HAYEHHEM IKECTHKYIALUMH B TEKCTAX COBPEMEHHOH XYNOXKECTBEHHOW TpPO3bl.
lponenasnoe uccnenoBaHHe NPHBOAMT K BLIBOLY O TOM, YTO CEMAHTHKA KECTOBOrO IJaroJibl
onpeaensercs 3HaueHUeM M chepoii ynoTpeGieHHs COOTBETCTBYIOILErO XKECTa, YTO NMOATBEPXKAaeT
ONMH M3 OCHOBHBIX [MOCTYNaTOB KOTHHTHBHOH JIMHIBHCTHKH O HEOOXOAMMOCTH TNpHBAEYEHHS
IKCTPAJIHHIBHCTHYECKHX JAHHBIX.
KnioueBble C10Ba: KOHUENT, NPOTOTHI, TJIArosbl XKeCTa, KOMMYHHKaTHBHbIC XKECTh, 06une
XKECTbl, ITHKETHbIE KECThI, NEHKTHUECKHE JKECThI.
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Abstract

In the article the specific character of semantics and functioning of verbs and the verbal
combinations denoting gestures in modern English is considered.

The procedure of selection of the verbs under the study, using a thesaurus is in detail
described, the analysis of definitions, using an explanatory dictionary is given, types and functions of
verbs of gesture in modem fiction are described. The done research leads to the conclusion that the
semantics of gesture verbs is defined by the meaning and the use of appropriating gestures that
confirms one of the basic postulates of cognitive linguistics about the necessity of the use of
extralinguistic information.

Key words: concept, prototype, verbs of gesture, communicative gestures, general gestures,
eetiquette gestures, index gestures.

Jannas pa601'a BbINIOJIHEHA B  paMKax KOTHMTHBHOIO  HAaMpaBJICHHA
JIHHIBHCTHYECKOM HAYKH. B LIEHTpe BHHMAHHUA KOFHHTHBHOMH JIMHTBUCTHKH HaXOAATCA
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acneKkThl CTPYKTYpbl M  (DyHKLMOHMpDOBAHHMS #3blKa, CBA3aHHBIE C YCBOEHHEM,
obpabotkoii, opraHu3aiued, XxpaHeHHEM H HCMOJb30BAHMEM 4EJIOBEKOM 3HAHMH 00
okpyxawoueM Mmupe. K uucny BaHEHIIMX NPHHLUMIIOB KOTHHTHBU3MA OTHOCHTCS
TPAaKTOBKAa 4YeEJOBEKAa Kak cyObekTa AeHCTBYIOLIEro, aKTUBHO BOCIPHHHUMAIOLLIEro
MHPOpMALIMIO, PYKOBOACTBYIOWETOCS B CBOEH  MBICIUTENBHOH  JEATEIBHOCTH
onpeAeNEHHBIMH CXEMaMH, NPOrpaMMaMH, cTpaTerdsaiMi. Beé ato BMecTe M cozpaér
KOTHUTHBHYIO HayKy, KOTOpas CTaBMUT CBOEH LEbi0 NpPOCIEANTh 32 TeM, Kak
OCYHIECTB/AIOTCS NPOLECCHl BOCMPHATHSA, KAaTErOpH3aLMH, KilacCUQHMKaUMH H
OCMBICIEHH MHpa. BaxHeHIIMM OOBEKTOM KOTHHTUBHOM HayKH SABIAETCA A3bIK.
bonbwas gosns MHGOPMALMH O MMpe MOCTYNAeT K HaM C MOMOLUBIO s3biKa: M3
y4eOHHKOB, XYAOXKECTBEHHOM M HAay4HOH JIMTEpaTypbl, CHpPaBOYHBIX MOCOOHIA,
A3bIKOBOTO OOLUECHMS, M3YHYEHHA 3HAUEHMA A3BIKOBLIX €OMHML. SI3BIK MOMOTraeT HaM
0600nTL BClo MHOOPMaUHIO, MOCTYNAIOILYIO MO APYTMM KaHAJaM: 4epe3 3peHHe,
CnyX, ocs3aHHe, OOOHAHHE, a TaKXKe 3HAHMSA, MOJY4YEHHBIE B PE3yNbTaTe MpeAMETHOH
JAEATEJbHOCTH M MBICIMTENbHBIX onepauuii. OH HykeH Ans o6MeHa KoHUENTaMu
(MbICnAMH) H HX 06CYXIeHHs B npolecce oOuieHHs. OTHHM H3 OCHOBHBIX MOJIOKEHHIH
KOTHUTHBHOH  JIMHIBHCTHKH  sBAseTCA €€  MEXAMCUMIUIMHApHBIA  XapakTep,
NpeanonaraloMi  HEOOXOAMMOCTh YUYETAa IKCTPAIMHIBUCTHYECKMX JAHHBIX IIpH
OIMCAHUH 3HAYEHHUS CIIOB.

OO0beKkTOM HCCNea0BaHHA AaHHOH paboTbl ABIAIOTCA INAroibl W INarojibHble
coudeTaHHus, 0603HadaoUHe xKecTbl. ONMUCaHHA XKECTOB B XyJA0XKECTBEHHOMH IMTEpaType
cnoco6CTBYIOT afleKBATHOMY BOCTIDMATHIO YUTATENEM MPOH3HOCHMBLIX T€POSAMH CIIOB H
CNYXKaT XYAOXKECTBEHHbIM HM300pa3sHTENbHBIM CPEACTBOM. Jis M3yuyeHUs 3HAYECHMA
JAHHBIX JIEKCHYECKMX €AMHHL HaMH OydyT NpHBIEYEHbl NAHHBIE CEMHOTHKH H
TICHXOJIOTHH, JNeXalulde B OCHOBE 3HAYEHHA [JIArOJIOB W TJIarOJIbHBIX COYETAHHI,
0603HauaIOLLMX KECTI. ’

IMonaTHe  xkecta  TpakTyeTcs  YuéHBIMM  HeoAHO3HayHo. Bcmen 3a
A.B. Jlementnesbim [[lemenTheB, 1985] noa kectaMy Mbl NOHHMaeM KOMMYHHKAaTHBHO
3HaYHMBIE JBUIKCHHS TENA, rONoBbl, KOHEUHOCTeH. JKecT OTAHYaeTCs OT HASHTUYHOTO B
(GM3M4ECKOM  OTHOIIEHHH  CaMOJOCTATOMHOIO  JBHXKCHMS  Tejla  HAMYHEM
CEMHOTHYECKOTO 3HaueHUs M obnajaeT 3HaKOBLIM XapakTepoM. JKecT, Kak M BCAKHI
3HaK, MMeeT O3HAYalolee H 03HAYaEMOE, CBA3b MEXKIY KOTOPBIMH HOCHT B GOJBILIHHCTBE
Clly4acB KOHBEHUHOHaNbHbIH (YCnOBHBIH) XapakTep. Tak, IBHXKEHHAMH, a HE KECTaMH,
SBJIAIOTCA, HanpHMep, rpumachl GONH, CMaxHBaHHE Kpoluek co crona M T.A. Bce atn
JBHXKEHHS CIEAYET OTIHYATh OT KECTOB, HMEIOLHX Ty ke OHOJOTHUYECKYIO IPHPOLY, HO
NpH 3TOM CAYXAWIKMX U8 BLIPAXKEHHA HEKOTOPOTO HETPHUBHAIBHOTO CMBICIA.
UnTepnperauns ABHKEHHA KaK KeCTa WIM (U3HONOFMYECKOTO [BH)KEHUS BXOOMT B
GyHKUMIO aipecaTa aKTyanbHOH CHTYaUHH OGLLEHHS.

CeMaHTHKa INIATOJBLHON JEKCHKM, MCMONb3YeMo# 118 BepOann3alMH HKECTOB,
CNOXKHA TEM, YTO HOMHHALMH KecToB OepyT Ha cebs CEMAHTHKY peaslbHbIX >KECTOB.
I'naBHas 0COGEHHOCTb [NIArONOB M TIJIArOJIbHBIX  COuYeTaHMH, 06o03HauaIOUWIUX
KECTHKYJIALHUIO, COCTOMT B TOM, YTO OHHM OTPAXalOT HE MNPOCTO IBHXKEHHA, HO
JBHXXEHHSI KOMMYHHKATHBHO 3HauuMble. [ToJ06HO TOMy, Kak >KECT OTJIM4aeTcs OT
CXOAHOTO B (PH3HYECKOM OTHOLUEHHM CAMOJOCTATOYHOrO JEHCTBMS HAIHYHEM
CEMHOTHYECKOTO 3HAY€HHS, CEMAaHTHKa IJIaroJioB XKeCTa OTJIHYAETCH OT CEMaHTHKH
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r1aronoB, 0003HAYAIOIMX CAMOJOCTATOUHbIE AEHCTBHA, HAUIHUMEM CreUH(HYECKHX,
TaK Ha3bIBAEMbIX (CHMBOJIHUECKHX» ceM. Obpatumcs k ciaosapio Homby A. S. Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English [nanee OALDCE]: bow — bend the
head or body (as a sign of respect or as a greeting, or in submission, or to indicate
assent). Shrug — lift (the shoulders) slightly (to show indifference, doubt, etc) [Homby,
1974].

AHann3 (aKTHYECKOrO0 MarepHasa W CIOBapHbIX NehMHHLMHA rnarona gesture
CBHAETENBLCTBYET, YTO AAHHBIH r1aron GHUKCHpPYeT KOHLENT «OKECTHKYIALMA» B CBOEM
NEKCHYECKOM 73HAa4yeHHH B OoJbluell CTEMeHH, 4YeM APYrHe >KECTOBbIE IJIarolibl H
raaronbHble couctanus. Tak, rmaron gesture sBISETCH MPOTOTHNOM JIEKCHYECKOM
KAaTEropuHM [JIaro/ioOB M IIArojibHbIX COYETaHHH, O00O3HAYAIOIMX IKECTHKYJALHIO,
NOCKOJIbKY, SBSSCH COOHUPATENbLHLIM 0003HaYEHHEM JKECTOB, OH IepeaaeT B Haubonee
obweil ¥ HeliTpanbHO# (OpMe camble CYLIECTBEHHbIE, 3HAYHMbIE, ONPEIEASAIOLIHE
cneunuky INpouecca KeCTHKYsuMH, npu3Haku. B cinosape Webster’s School
Dictionary [nanee WSD] [WSD, 1986: 377] rnarony gesture maercs cieaylomas
aebunmnums: ‘1 to make a gesture, 2 to express or direct by a gesture’. Tak, nanHas
cnoBapHas JAeHHHMUMA  OTCbUIaeT HAc K  JeMHHMLMH  COOTBETCTBYHOLIErO
cylecTBuTenbHOro. Gesture — ‘the use of motions of the limbs or body as a means of
communication’ [WSD, 1986: 377]. CornacHo nedunnunn, npueacuHor B OALDCE,
gesture — ‘movement of the hand or head to indicate or illustrate an_idea, feeling’
[Homby, 1974: 364]. Kak H3BeCTHO, A4pOM JE€KCHYECKOTO 3HAYEHHs CIOBA ABJAETCA
€ro CUrHU(QHKaT, npeaCcTaBnAIOWHNHA co60H COBOKYNHOCTb CYUIECTBEHHBIX IIPH3HAKOB,
0603HauaeMbix C10BOM 00bekTOB. TONKOBaHHs 3HAYEHHUH CIOB B TOJKOBBIX CJIOBapsAX
KaK pa3 M pelpe3eHTHPYIOT 3TH npu3Haku. Takum o6pa3oM, 3HAYEHHE KECTHKYIALHH
COCTABNAIOT [BA OCHOBHBIX IIpH3Haka: 1) ABMXKeHHE Tena, rofloBbl, KOHEUHOCTEH;
2) ceMHMOTHYECKOE 3HAYEHME, 3aKPEIVIEHHOE 3a ITHM JBHXKEHHEM. AKTHBH3HPOBAaTh
bpeiimM («OKEeCTHKYNALHMA» TONBKO CBOMM JIEKCHYECKMM 3HAYCHHEM CMOCOOHBI JIMILb
IJ1arofibl M rJarojibHble COYETaHHsA, COAEPXKALUME B CBOEH CEMAHTHYECKOH CTPyKType
CEMy ‘TENIOABHKEHHE', @ TaKKe OJHY MM HECKONbKO CHMBOIHYECKHX CEM, TO €CTh
JeKCHYECKHE  €IMHMUBl C  CHCTEMHBLIM  3HAauYeHHEM  JKeCTHKyasuumH. Ha
GYHKUHOHAIBHOM  YpOBHe, ©narojaps BBEICHHIO B COCTaB  INIPEMIOXKEHHA-
BLICKA3bIBAHMA MOIH(HKATOPOB cMbicia (KECTOBOH INpHpoabl 0003Hayaemoro
raronoM JeHcTBHsA), QpeHM (OKeCTHKYIALMA» MOXET OblTb aKTHBH3HPOBaH
FlaronaMM  OPYTMX CEMAHTHYECKMX TPYNN M HEYCTOHYHMBBLIMH  IJIarojibHbIMH
covetanusMH. OmnpefesIHB OCHOBHbIE COCTABIAIOLIME 3HAYEHHA IKECTHKYIISLMH,
nepeineM HEMOCpeJCTBEHHO K rmpoueaype oT6opa JICKCHYECKHX  €IHHHIL,
0603HaYaIOLIMX KECTHKYNALHIO.

Cnaronbl M rnarojibHele  coyeTaHHus, OOO3HAYaAIOIME  IKECTHKYJIALHMIO,
oTOMpaluCh HaMM 11s aHanu3a B Tesaypyce Poxe [Roget’s International Thesaurus,
1978]. TlockonbKy XecT pacCMaTpHBAeTCH HAMH KaK 3HAK, HCIOMb3YIOIUMACA I
0003HaueHdss Kakux JHOO aOCTpakTHBIX M€l JBHKCHHAMH Tena, TIOJOBHI,
KOHe4HOCTeil, To Mbl ofpatMnuch k  cratbe Indication [Roget’s International
Thesaurus, 1978: 209-211] (O603Hauenne) naparpada Means of communicating ideas.
B kavectse ooHOro W3 cnoco6os 0003HaueHHA, NOBeleHHs abCTpakTHBIX MAEH 10
BOCMIpHSTHS. ~ MapTHepa [0  KOMMYHHKallHH  aBTOPOM  ClOBaps-Te3aypyca
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paccMmaTpHBaeTcs kecTHKymsaums (gesticulate). M3 cnucka, npuseeHHOro B ClIOBape,
HaMH ObUIH HCKJTIOYEHBI TNIAro/bl U rarofbHble COYeTaHus, 0603HAYAOILME MHUMHUKY U
BbIP@XXCHHS JIMLQA, TOCKOJbLKY B HALEM HCC/IEIOBAHHH KECTbl H MUMHKA Pa3MualoTCs
KaK HETOXICCTBEHHblE ABNEHHA KHHECHYECKOH NMPHUPOAbLI H HOMHHATHI MHMHKH He
paccMaTpuBaloTCA. Takke He BKIIOHAIHCh B PAacCMOTPEHHME TIJaroibl imitate u
pantomime, Kak HOMHHAThl )KECTOB, He SABIAIOLIMXCA 3MOIeMaTHYeCKMMH. TakuM
06pa3oM, B CIIHCKE OCTAMCh CNEAYIOILHE I1aroibl U IJ1arofibHble COYETAHHUsA: gesture,
gesticulate, motion, nod, nudge, elbow, shrug, wave, beck, beckon, point, sign, poke,
thumb, saw the air, suit the action to the word, attract notice, jog. Kak cBnaerensctayer
NpHBEREHHbIH CNUCOK, B Te3aypyce Poxe ceMaHTH4Yeckoe TMoje rnarojoB XecTa
BKJIIOYAET HE TOMBKO IJIArobl ¢ CHCTEMHBIM 3HaYE€HHEM JKECTHKYIALMH U YCTOHUMBBIE
IJarojbHble COYETaHHsA, HO M TNIAronsl APYTMX CEMAHTHYECKHX TpYMI, a TaKKe
HEKOTOpble HEYCTOHUYMBBIE IJarOjibHbIE COYETAHHA, a MMEHHO: point, sign, poke,
thumb, saw the air, suit the action to the word, attract notice, jog. DTH riaronsi U
[J1arojbHble COYETAHHA MOTYT 00603HAYaTh KECTUKYNALMIO B ONPEAEICHHOM KOHTEKCTE
NpH aKTHBM3AUWMH ¢peHMa «kecTUKyNAUHA». PaccMOTpeHHble HaMM rnaroibl H
r1arojbHble COYETAHHA ABNAIOTCA, B GONBIIMHCTBE CBOEM, CPEACTBaMH 0003HauYeHHS
yKa3aTeNbHbIX H 0OL{HX KECTOB.

B coorBercTBHH ¢ ceMHOTHuecKoH KnaccHdukalued IMONeMaTHYECKHX KECTOB
I'E. KpeiiuiiHa rnaronbl M IJaroibHble COMETAHHA C CHCTEMHLIM 3HAYEHHEM
XECTHKYJSILMH TPYNNHPYIOTCA HaMH Ha ocHoBe Tuna >xecta [Kpedmnun, 2001].
Haun6onee MHOrouHcneHHbIM ¥ pa3HOOOpa3HbBIM MO COCTABY ABJAETCH KJIAacC rN1arosioB
M TJIarosibHbIX codeTaHui, 0603Ha4aOIMX KOMMYHHKAaTHBHbIE XECThI, CPeAH KOTOPbIX
BbIAENAIOTCA 00LUHE, ITHKETHBIE, NIEHKTHYECKHE.

B To Bpems kak oOiuMe KecTbl HCMOMB3YIOTCA NS BbIPAXKEHHA CaMbIX
pa3sHOOOpa3HbIX HMAEH, ITHKETHbIE MKECTbl BbIPAXKAIOT BIIONHE KOHKPETHBIE HAEH
BEXUIMBOCTH, YBaKEHHs, NpH3HaTelabHOCTH. [lo3ToMy M3 cooTBeTCTBYIOWMX cCTaTeif
Te3aypyca Poxe 884. Courtesy [Roget’s Thesaurus, 1978: 354-55], 920. Respect [Tam
xe: 369), 923. Approbation [tam xe: 370-371] namu Obinu BbIOpaHbl Iaroibl M
YCTOHYHBbIE TJIArONbHLIE COYETaHHA, 0O0O3HAuYalOLIME RBHXKEHHS Tena, TONOBBI,
KOHEYHOCTEH, ¢ MOMOILBIO KOTOPbIX MOTYT OBITh MepefaHbl BLILIEYNOMAHYTbIE HIEH.
IMonyuuncsa cnenyromuit cnucok: hold out one’s hand, wave, raise one’s hat, uncap,
uncover, shake hands, press or squeeze or wring or pump the hand, present arms, open
one’s arms, embrace, hug; kneel, bow, rise, take one’s hat off to, applaud, give a hand.
OueBHIHO, YTO B JAHHOM CIUCKE (QUIYPHPYIOT CHHOHHMHYHble HOMHHAUHH ORHOMH M
TOH K€ KECTOBOH KHHEMbI, HanprMep: raise one’s hat, uncap, uncover, take one’s hat
off to. Takke NPHUCYTCTBYIOT INArOJIbHBIE COMETAHWA, OINMCHIBAIOIIME OTAE/bHbIE
3/IEMEHThl OJHOH M TOH e )KeCTOBOM KrHeMbl, HanpuMep: shake hands, hold out one’s
hand, press or squeeze or wring or pump the hand u T.n. [lo3TOMy MBI COWIH
Lenecoodpa3HbIM Cy3MTh CIIUCOK MO NMPHHUKNY: ORHH )KECT — 0AHA HOMHHaUHUA. HTak,
HaMu OyAyT pacCMOTpPEHLI CIERYIOLIME [M1arobl H rarojbHble CO4eTaHUS aHTIHIHCKOro
A3blka, 0003HavalolHe ITHKEeTHBIE XkecThl: shake hands, hug, applaud, bow, kneel, take
one’s hat off.

INMockonbky cHMNTOMATHYECKHE XeCTbl 0003HAYalOT 3MOLUMHM, TO W3 IaBhl
Affections [Tam xe: 321-400} Tezaypyca Poxe Hamu GbuiM BbIGpaHBl BCE rnaronsi U
rJaro/bHble COYETaHUA, KOTOPble 0603HAYAIOT XKECTbI, HCIOB3YEMbIE UL BHIPAXKEHHS
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amoumii. B cniMcok ObUIH BKJIIOUEHBI Cliedylolme rarobl: applaud, wave, raise one’s
hat, shake hands, bow, kneel, tremble, shiver, shudder. [lepBbie ceMb rnaronbHbIX
JIEKCEM 3TOrO CIMUCKa 0003HAYal0T ITHKETHbIE XKECThI, HCTIONHAEMbIE /I BbIPAXKEHUS
TOW MM MHOH 3MOLUMH MPEAHAMEPEHHO W B CTPOro (PUKCHPOBAHHBIX CHUTYALHAX
obuenns. OHn He OydyT NOABEPTrHYTHI aHamH3y B maparpade, NOCBAUICHHOM
CHMNTOMAaTHYECKHM xecTaM. OcraBuiMecs B cniMcke miarodsl tremble, shiver, shudder
ABJAIOTCA CPEACTBAMH 0003HA4YEeHHS CHMNTOMATHYECKHX MECTOB B HX HMCXOIHOM
ynorpebienuu. Tloayumnoch Tak, 4TO BCE OHM B3ATHI M3 CJIOBapHOH CTaTbH
Tezaypyca 854. Fear. H ABIAIOTCA A3BIKOBLIMH CPECTBAaMH 00O3HAauEHHs XECTOB,
TEPENAIOIHX CTPAX H HEPBO3HOCTD.

PaccMaTpHBaeMbl€ IJ1aroiibl M IJ1aro/ibHBIE COYETAHHA ABIAIOTCA BepOalbHBLIMH
KOppeJISTaMi JKECTOB M HACHTHOMUMPYIOTCA Kak cpelacTBa 00O03HaYeHHs IKECTOB
TOJABKO B KOHTeKCTe BepbanbHoro obuwexus mogeid. Tak, npakTHueckH BCe
MCCJICAYEMBIE [JIarojibl H [JIarofibHble COYETaHHS MCHOMB3YIOTCA HE TONBKO A
0603Ha4YEHHA KECTOB, HO MOTYT 0603Ha4aTh, K NPUMEPY, HAEHTHUHBIC B PH3IHYECKOM
OTHOLLEHHH CaMONOCTaTOUHble aeicTBUA. COOTBETCTBYIOIHMA KOHTEKCT MO3BOMAET
pasrpaHHuMTh 0003HAYEHHE KXKECTA M JBHKEHMA TeJla HICHTHYHOH (H3MUecKoi
NpHPOILL.

Hanpumep: She nodded, counting the swirls of colour on her swimsuit, still not
looking up [Gibson, 1990]. ‘

MHorosHauHocTh kecta o00ycnoBnuMBaeT NpHCyTcTBHE Oonee uveM onHOH
cneuuduuecKoii ‘CHMBOJIMMECKOH ™ CEMBI B CTPYKTYpe 3HAYCHHS COOTBETCTBYIOLIETO
rnarosia. Hanpumep: nod — bow (the head) slightly and quickly as a sign of agreement
or as a familiar greeting [Hornby, 1974]. KoHTekcT no3BonseT yTOUHHTb, B KAKOM M3
BO3MOXHBIX CHMBOJIHYECKHX 3HAUEHHI raron ynotpe6iaéH B TOM HIIH HHOM CJIydae.

CpasuuM mpumepsi: 1) It had taken months before he would even nod or say
hello or acknowledge her presence [Witelaw, 1997] (a familiar greeting); 2) ‘You have
known about me all the time?’ she asked in amazement. George nodded. ‘Yes, and
every day I have loved you more’ [Kennedy, 1998] (a sign of agreement).

Crneayer nogvepkHyTh, YTO ONOpa Ha KOHTEKCT TaKXe HeoOXOAMMa B CBA3H C
NOJHCEMHEN H OMOHUMHEH A3BIKOBBIX CPEACTB OTOOpaXKEHHS KECTOB.

Cpasnum npumepsl: 1) ‘Mornin’ to yer’, they said and I said ‘Morning’ back,
and waved like Princess Anne [Sheringham, 1991] (Belpaxenne npuseTcTBHA); 2) He
waved good-bye to her [Lehane, 2002] (BripaxkeHHe NpoIIaHH).

Ko/IH4eCTBO CHMBOJIMUECKHX CEM MO3BOJAET CYAHTh O CTENEHH O4YeBHIHOM
BBIDOXKEHHOCTH 3HAYCHHS KECTHKY/IALMH B CEMAHTHHECKOH CTPYKTYpe Ijaroja WiH
IaropHOro couetanus. TOT (akT, YTO 3HAUEHHE KECTUKYIALHHU C Pa3HOil CTeneHbio
OYEBHAHOH BBLIP@KEHHOCTH MpPEACTABIEHO B MCCIENYeMBIX riaronax, Jaér
BO3MOXHOCTh OpraHHM3aLUMH JIEKCHYECKOH KATErOpHH JHKECTOBBIX T[JIarojioB M
INarofbHeIX COYETAHHHM COIJIACHO TPHHATOMY B KOTHHTHBHOH JIHHIBHCTHKE
NPOTOTHNMHYECKOMY MOAXOAY K OPTraHH3alHH KaTEropHii.
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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA ®PA3EOQJOIN'HYECKHX EJUHHIL
META®OPHYECKOI' O XAPAKTEPA
(HA MATEPHAIIE TIPOU3BEJAEHUH JUKYJIMAHA BAPHCA)

Hdexuuny O.B.

DOUCHT Kadeaps! aHTTHIACKOR GHIONOTHH M MEXKYILTYPHOH KOMMYHHKALIHH,
KaHAMAAT PHIONOrHYECKHX HAyK, AOUEHT

BenropoackHit rocy1apcTBEHHBIA HALKOHANbHBI HCCICA0BATENLCKMA YHHBEPCHTET,
r. Bearopoa, Poccua
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Apuiruna O.H.

ACCHCTEHT KadeApil HHOCTPAHHLIX AILIKOB

Benropoackmii rocy1apcTBeHHbIH HAUHOHAIBHBIH HCCIEN0BATEIBCKHH YHHBEPCHTET,
r. Bearopon, Poccus

yarygina@bsu.edu.ru

AHnoTanus. JlaHHOE HCCIENOBaHHE TMOCBAIIEHO OCOGCHHOCTAM MEPEBOJA AHTIIHIHCKHX
($pa3eonorn3MoB Ha PYCCKHH A3blK. (DAKTHUECKMM MaTEPHAIOM MOCTYXHWIM (pa3eosorHyeckue
€IMHULLI, HCTIONB3OBAaHHBIE B NMponssencHun Jxynuana bapHca «AHMIHA, AHIINA», a8 TakkKe HX
NEPEBOMbI, BBLIMOJHEHHBIE PYCCKOH mepeBoauuueii Ceetnanod Cunakosoii. B xome paGornt
BLIABJAIOTCA OCHOBHBIE CMOCOOBI MEpeBoaa M MEPEBOAYECKHE TPAaHCHOPMALIKH, MONYYEHHBIE MNPH
nepeJaye aHITHHCKHX HOHOM Ha pycckuit sa3kik. [TonuepkHBaeTcs, YTO MCMONB30OBAHHE AAHHBIX
TEXHHK MpPH Nepelaye ayTEHTHYHOIO TEKCTa Ha PpOAHOH SA3bIK NEpeBOAYHMKA CHOCOGCTBYeT
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